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Abstract: Starting with the general development and its diachronic features of the definitions of Translation since 1957 espe—
cially its inadequacies of the marriage between semiotics and translation studies this paper with the reference to Gorlée and
Torop” s relevant works redefines translation semiotics in terms of macroscopic views of translation distinguishes translation
semiotics from semio-translation studies and translation studies in semiotics and clarifies the issues related to translation semi—
otics as an emerging new discipline.
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